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TepHOI’LlJZbeK'OZO HGLQZOHCUZbHOZO neoa202i4H020 ymeepcumemy IMenl szodumupa I'namioxa
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acucmenm xagpeopu meopu I NPAKMUKY nepexiady

TepHOI’LlJZbeK'OZO HGLQZOHCUZbHOZO neoa202i4H020 ymeepcumemy IMeHl BOJZO()uMupCl I'namioxa

MOBJIEHHEBU IIOPTPET ITEPCOHAKA XYTOKHBOI'O TBOPY
B OPUTTHAJII I ITEPERJIAZIL

AHoTauis. Y cTaTTi BUCBITIIOETHCS MUTAHHS BiITBOPCH-
HS I[IJIOBOKO MOBOKO OCOOJIMBOCTEH MOBJICHHEBOTO TOPTpE-
Ta MepCcoHaXa XyA0KHBOTO TBOPY SK CKJIaJJ0BOTO KOMITOHEH-
Ta 1 OZIHI€T 3 BU3HAYAJIBHUX PUC HOr0 MOBHOI OCOOHCTOCTI.
OcHOBHa yBara NpUIUISETHCS ONUCY JEKCHYHUX MapaMeTpiB
IHAMBIyaJIbHOTO MOBJICHHS IIBUMHKU-IIAIITKA 3 POMaHy
Jltoci Mox Mountromepi Anne of Green Gables. MosneH-
HEBUH MOPTPET MEpPCOHaXKa BepOai3yeThes HOro iHAMBINY-
QNBHUM JIEKCHKOHOM, IO SIKOTO 32paxOBYEMO 4acTO BXKHBaHI
CJIOBA, CUHTAaKCHYHI CTPYKTYPH 1 CTHJIICTHYHI 3aco0H, SKi
BUCTYNAIOTh XapaKTEPHUMM O3HAKaMH 1HIMBiTyani30BaHOI
MOBJICHHEBOT IOBE/IIHKH 1IHOTO MEPCOHaXKa. AHai3 LocTpa-
TUBHOTO Marepiajny 3acBiJ4WB, 10 MOBJCHHEBUH IMOPTPET
repoini GopMyeThcs 3aBISKA BHKOPUCTAaHHS HEIO MiJHEece-
HUX CJIiB, EMOIii{HO 3a0apBICHUX Ta EKCIIPECHUBHUX OJJMHUIIb,
K1 HaJaroTh ii MOBJICHHIO MUIIHOCTI 1 BUPI3HSIOTH 3-TIOMIX
IHIIMX TEepOiB poMaHy. SICKpaBUM NPHUKIAJOM LIBOTO CIYTY-
IOTh BIIaCHI Ha3BH, SIKi AIBYMHKA A€ MpeIMeTaM HaBKOJIMII-
HBOTO CEpeIoBHINA 1 JOAAM B 11 oToueHHi. Mopdomnoriuni
0co0nuBOCTI iHIUBIAyansHOr0 MoBieHHs Enn [lnpii xapak-
TEPU3YIOTHCS YaCTUM BUKOPUCTAHHSIM J1€CiB to imagine, to
be (feel) glad, to love, to dream i TpUKMETHUKIB i3 ceMaMu
IHTEHCHBHOCTI 1 €KCTIPECUBHOCTI, K-0T delightful, splendid,
pleasant, yacTuM BXWBAaHHSAM TPHUKMETHHKIB Yy BHILIOMY
1 HAWBHIIOMY CTYIICHSX TOpiBHSHHSA pleasanter, splendider,
the bloomiest, the prettiest. UinbHe Miclie B MOBJICHHEBOMY
MIOPTPETI NEPCOHAXKA BiIBOAUTHCS MPUCIIBHUKAM, SIKI BUCTY-
narTh iHTeHcUdikaTopamu. [IpucniBHuku Ha -ly perfectly,
divinely, gorgeously, angelically, tremendously, xapakrepu-
3YIOThCS HAOIBIIIOI0 YACTOTHICTIO CePel IHIIIMX MPUCITiBHU-
KiB-IIiZICKTFOBa4iB. Y KOHTEKCTI BUBYCHHS 1HIUBITyalbHOTO
MOBJICHHS TIEPCOHAXKa XYIIOXKHBOTO TBOPY BaXKJIIMBUM € Bpa-
XyBaHHS HE TUILKM MOBHOI OCOOMCTOCTI aBTOpa, a W MOB-
HOT OCOOHMCTOCTI Iepekiajgadya, SKAH Ma€e TOHKO BiI4yTH
yCi TOHKOIIII MEPCOHAKHOTO MOBJICHHS B MEBHUX CHTYAIlisX
1 BIITBOPUTH IX y MEPEKIATHOMY TEKCTi, TOCSITHYBIIN MPH
LIbOMY €KBIBaJIEHTHOCTI JJBOX TEKCTiB. B aHani30BaHOMY TBO-
pl nmepekaaavii BAAETbCS MAKCUMAJIbHO TOYHO BiJITBOPUTH
MoBieHHeBud noptpeT Exn Illupni 3aBasku BUKOPUCTaHHIO
MTOBHUX a00 a0CONIIOTHHUX €KBiBaJICHTIB JIEKCHUYHUX OIMHUIID
1 3aCTOCYBaHHIO BIJMOBITHUX MEepPEKIaIalbKUX TpaHChopma-
1iif. Bu3HauanpHUM y IIbOMY TAaKOX € TCHICPHUH 1 BIKOBHIf
rapaMeTp IepeKIalauky.

178

KuarouoBi cjioBa: MOBIEHHEBHH MOPTpPET, MOBHa 0CO-
OHCTICTh, 1HAWBIAyaJlbHE MOBIICHHS IEPCOHAXa, MEPEKIIA,
iHTeHcudikaTopy, Nepexnajalbki TpaHcdopmalii, ekBiBa-
JICHTHICTb.

IoctanoBka mpobiemu. AHTPOTOLEHTPH3M, SKHH OCTaH-
HIM JacOM MIITHO YTBEPIAMBCA B Cy9acHiil HAYKOBIM JyMIIi, CTIpHSE
TOMY, III0 JFOIUHA — il IHIUBIyalbHICTh, 0COOUCTICTh, MOBICHHEBA
TIOBE/IIHKA — CTA€ 00’ €KTOM JOCIiIKeHHs 0araThoX JiHTBiCTHYHIX
CTyHiH. Y TepeKyiano3HaBCTBI TEX ITKO CIOCTEPIraeThes TCHICH-
I0isl 710 BUCBITNEHHS OCOONMBOCTEH BIITBOPEHHS HE JIHIIE MEBHUX
MOBHHX KOMIIOHEHTIB, & PAJIIIIE JI0 TXHBOTO Bi0OPAKEHHS B 1[UTBO-
BOMY TEKCTi fIK CKNaJ0BO] YaCTHHI MOBIIEHHEBOI XapaKTEPHCTHKH
HOCIs MOBH. AKTYaJIBHICTb JIOCTIKEHHS BUSBISETHCS B HEOOXiN-
HOCTI BUBYEHH i cHicTeMaTu3allil (akTopis, K MOBHHX, TaK i m03a-
MOBHHX, SIKi BIUIUBAIOTE Ha (HOPMYBaHHS MOBIEHHEBOTO IIOPTPETA
TIEPCOHAXA, 1 ONUCI MEPEKIA/ABKIX PUAOMIB BiITBOPEHHS MOB-
TIEHHEBHX XaPAKTEPUCTHK Y LITbOBOMY TEKCTi.

AHaniz ocramuix mocmimkenb i myGmikauii., I[Ipobmema
JOCTI/KEHHS. MOBIICHHEBOTO TOPTPETa MEPCOHAXKA XYHOKHBOTO
TBOpY K CKJIaJHMKA HOr0 MOBHOi OCOOMCTOCTI BHCBITJIOETHCS
B HM3II mparb. OCHOBOTIOMOXHAMHE CITiJl BBAXKATH HAYKOBI PO3-
Bigku 10. Kapaynosa [1], skuil feTanbHO ONUCYE CTPYKTYPY MOB-
HOI 0COOMCTOCTI, BUAIIAOMM B Hill TPH CKJIAJ0BI KOMIIOHEHTH:
BepOATHHO-CEMAHTHYHUHA 200 CTPYKTYPHO-CHCTEMHHH, JIHTBO-
KOTHITUBHUH a00 Te3aypycHuil 1 motuBauiiiuuil. B. Kapacuk [2]
TEK BMBYAE MOBHY OCOOMCTICTh Kpi3b NMPH3MY JiHTBOKOTHITHB-
HOTO TiTXOMY 1 PO3TIANAE MOBHY OCOOMCTICTD K SBHIIE, B TKOMY
MOJKE TIPOSBIATHCS K 1H/MBIyalbHa crienudika 0cOOMCTOCTI, Tak
1 HAIOHAMBHO-KYMBTYPHI PUCH CIIIKYBaHHA. Mu y cBOiil crarTi
Takox crmpaemocs Ha mpamo 3.C. [llesuyk [3], B sKii y3aramp-
HIOIOTBCS TIO3MILI ION0 TIYMAUEHHS TEPMIHONOTIYHOTO amapary
TpiaIu «MOBHA OCOOUCTICT — MOBHHII MOPTPET — MOBIICHHEBHH
noptpet». Cepen OCTaHHIX HAYKOBHX PO3BIIOK BAPTO BHOKPEMHUTH
npaui B.L. Hutnons [4], B sxux aBropka JOCTiIKYE MOBHY perpe-
3eHTaIlll0 MepcoHaxa cepiiiHoro BOuBII, A.C. Illamosan [5], sxi
TIPACBAYEHI BUBUCHHIO JIIHTBOKYJIBTYPONOTTYHIX XapaKTEPHCTHK
MOBHOT 0cOOKCTOCTI [IEPCOHAKIB XyIOXKHIX TBOpIB. Kpi3b mpu3my
TepeKIIaio3HaBcTBA (DEHOMEH MOBJICHHEBOTO IOPTPETa MEpCo-
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HaXa Xy/I0XHBOTO TBOPY omucyeThes B mpami M.B. Bepexwoi [6],
B AKiil BHCBITIOKTBCS 3ac00H CTBOPEHHS MOBJEHHEBOI XapakTe-
PUCTHKM TIEpCOHAXA H aHANI3YIOThCA CMOCOOM X BiATBOPEHHS
yKpaiHCBKOI0 MOBOO. Ha TyMKy aBTOpKH, 3ac00aMK MOBJIEHHEBOTO
TOPTPETA MEPCOHAXKA BUCTYMAKOTh CTHITICTHYHI EIEMEHTH, CTHIIIC-
THYHO MApKOBaHa JIEKCHKA, AKi BUMAraloTh 0cOONHMBOI yBar Bif
TepeKnaaya 3aml NOBHOTO BiATBOPEHHS iX Y LIMbOBOMY TEKCTI.
T.IO. Jlucuuenxo [7], npoiBiy 3icTaBHAUIT aHAI3 MOBEHH TIep-
conaxa TBopy /I. Kiza «Ksitu anst EnmkepHoHa», cTBEpIKYE, 1O
TIOBHOTA BiITBOPEHHS 00pasy B LiTbOBOMY TEKCTI MOXJIMBA JIHIIE
32 YMOBH aJIeKBATHOTO BiITBOPEHHS MOBICHHEBUX 0COOMHBOCTEH
1bOTO MepcoHaxka. JloCTigHuIA Pe3loMye, MO «TLIbKH KOMILICK-
CHHMIf JIHTBICTHYHMA 1 KOTHITHBHO-TICHXONOTIYHMA aHATI3 MOB-
TIeHHS TIEPCOHAXKIB 103BOIUTH CTBOPUTH €KBIBANCHTHHH TepeKiaj
TEKCTY XynoxHuboro TBOpy» [7, c. 117]. Ipote, He3Baxaroun Ha
YAMaNy KUTbKiCTh HayKOBHX Tpallb, TIPHCBAYCHHX JOCIIKEHHIO
MOBIICHHEBOTO MOPTPETA NIEPCOHAKA p13H0r0 COLiaNBHOTO crarycy,
TeH/IepHOT IPHHANEKHOCT 1 BIKOBOT KaTeropii Ha Marepiali pisHuX
MOB, HEOOXiTHO 3a3HAYWTH, IO MUTAHHS OIKCY MOBJIEHHEBOTO
TIOPTPETa NIEPCOHaKa- THTITKA T KYTOM 30Dy MepeKIial03HaBCTB
J0Ci 3ATHIIAETHCS 032 YBArO0 HAYKOBIIB i BUMArae JIETaTbHOTO
BHBYCHHSL.

MeTo10 cTaTTi € BUABIEHHS # omuc 3acobiB (hopMyBaHHS
MOBIIEHHEBOTO ITOPTPETa MePCOHakKa XyAOKHBOr0 TBOPY 1 0co0MH-
BOCTell BiITBOpeHHS IuX 3aco0iB y mepeknali. [loctanena meta
nependayae BUKOHAHHS TaKHX 3aBJaHb: 1) 3’4CyBaTH OCHOBHI TIij-
XOIIM JI0 TIYMaueHHS MIOHATTS «MOBIICHHEBHH TIOPTPETY; 2) BUOKpE-
MHUTH 3ac001 (JOPMYBAHHS MOBINEHHEBOTO MOPTPETA JIIBUMHKHU-Ti/I-
TiTKa; 3) ONKCaTH NepeKIaalbki IpUHOMHY BiITBOPEHHS OCHOBHIX
eIIEMEHTIB MOBIICHHEBOTO TIOPTPETA MEPCOHAKA XyL0KHBOTO TBOPY
LUTHOBOK) MOBOIO; 4) BU3HAYUTH CTYIiHb BILTHBY MOBHOI 0c00U-
CTOCTI mepekIajiaya Ha BUOIp cTparerii i TAKTHK BiITBOPEHHS 0CO-
OmiBocTEl MOBIEHHEBOT TOBEIIHKH [TEPCOHAKA.

Buknag ocHoBHoro marepiamy. Y MoBo3HaBYill JiTepatypi
YacTO BKUBAHUMH € TEPMIiHA «MOBHA OCOOMCTICTb», «MOBHHH
TOPTPET» 1 KMOBIEHHEBUH MOPTpeT». Jeski HayKoBi i TepMiHU
OTOTOXHIOIOTH, BOJHOUAC {HIII BOAYAIOTh MiXK HUMHU pisHuIito. Ha
HAIy MKY, OTOTOXXHIOBATH Lii IOHSTTA HE BAPTO, TOMY BBAKAEMO
3a HeoOXi/HicTh mdepentitoBaty ix. YiTke TIymMaueHHs 1 po3Mex-
YBaHHS [UX TepMiHiB 3Haxomumo y mipai 3.C. 1lleBuyk [3], B sKii
aBTOPKA CIHPAETHCS HA BU3HAYCHHS, TIOJAH] BITOMUMH JOCIiTHU-
kamu. 1O0. KapaynoB TpakTye MOHATTS «MOBHA OCOOMCTICTB» SIK
«CYKYTIHICTb 37i0HOCTEH 1 XapaKTepUCTHK MOTHHH, 10 3yMOBIIO-
10Th CTBOPEHHS 1 CTIPHIHATTS HUM MOBHHX TBOPIB (TEKCTIB), IIO
PO3PI3HSAIOTBCS CTYIIEHEM CTPYKTYPHO-MOBHOT CKIaJHOCTI, [TH-
OMHOKO ¥ TOUHICTIO BiOOPAXKEHHS JiHCHOCTI, MEBHO ILIHOBOKD
cripsMoBaicTioy [1, ¢. 38]. 3a B. KpacHux, MoBHa oco0ucTiCTh —
1€ CYKYMHICTb 30i0HOCTeH 1 XapaKTepUCTHK JIOIMHN, SKi peatisy-
totbes B ii MoBrnenHi [8]. Ha mymky B.1. Huumons, «moBHu# nop-
TPET € 3araJbHOK KATEropiero i CKIATHUKOM MOBHOI 0COOMCTOCTI,
110 BepOai3yeThes 3a J0MOMOTO MOBHHUX 3aCO0IB Y TOEIHAHHI
i3 colianbHOIO, BIKOBOIO Ta MCHXOMOTIYHOK XapaKTEPUCTHKOIO
iH/IBI/A, & MOBJICHHEBHH MOPTPET € BAXJIMBOK) CKJIANIOBOIO, 110
¥ioro nomnoBHI0E) [4, c. 42]. CIOBHHUK JIHIBICTHYHUX TEPMIHIB 32
penaxmieto 0.C. AxmanoBoi Qikcye Take TIyMaueHHs: «MoBIeH-
HEBHIT TIOPTPET MepCoHaXa — 3aci0 XylokHBOro 300pakeHHs Tep-
COHAXIB, II0 TONATae y MnOOpi 0COOMMBUX I KOKHOT JiHOBOT
0c00M NiTepaTypHOro TBOPY CIiB, BHCIOBMIOBAHb 1 MOBIEHHEBHX
3BoportiBy [9]. 3.C. LlleBuyk po3mekOBYE MOHATTS. MOBHOTO 1 MOB-

JIEHHEBOTO TIOPTPETA, BUXOAAUH i3 TMyMadeHb TEPMiHiB «MOBHUIN
1 «MOBIICHHEBHIT, 1 BBAXA€, O «MOBHUI MOPTPET € 3aTabHOI0
POJZIOBOKO KATEropier0, CKIAHIUKOM MOBHOT 0COOMCTOCTI i BepOati-
3Y€ThCs MOBHIMH 3ac00aMI 32 IOTIOMOTOI0 HU3KH XapaKTEPHCTHK,
SIKI MOXYTb JIOTIOBHIOBATHCS (COLiaNbHIX, BIKOBHX, ETHOKY/IBTYp-
HUX). MOBNEHHEBHI MOPTPET 3HAYHOKO MIPOI0 IOTIOBHIOE MOBHHIA,
BiH TPOSIBMAETHCS Oe3MOcepeIHb0 B MOBIEHHEBIH CHTYaLii, Ky
CTBOPIOOTh KOMYHIKaHTH» [3, ¢. 307]. CXeMaTH4HO BiIHOCHHH MiX
MU TTOHATTAMH MOKHA 300pa3uTH TaK:

MogHa
0COOUCTICT

MogHwuit
TOPTPET

MoBnieHHEBUHT
MOPTPET

Puc. 1. Tpiana «MoBHa ocoducticTh — MOBHHMIA OPTPeT —
MOBJICHHEBHIT IOPTPeT»

Sx Gauumo, MOBHMII TIOPTPET € IIMPIIAM MOHATTAM — BiH
BKIIIOYAE B ce0e MOBIEHHEBY XapaKTEPHCTHKY 1 KOHKPETH3YEThCS
MEXaMHi MOBHHX 31I0HOCTEH Ta 3HaHb aBropa Tekcty [10, c. 9].
TpamuuiiiHo B cTpyKTYpi MOBHOI 0cOOUCTOCTI (iioMeKTi) Aocmif-
HUKH BUIISIOTH TPH TUIH EJIEMEHTIB: 1) yHiBepcalbHi — 3arabHi
JUTt BCHOTO MOBHOTO KOJIEKTHBY; 2) comianbHo- KyJ]LTypHi Xapak-
TepHi A1 MEeBHOI IpymH MOBIiB (00 €IHAHUX 32 COLATLHIMI,
npoQeciiiHnMH, TeHICPHUMH, BIKOBUMH Ta iHIINMH O3HAKaMH);
3) iHIMBIyaNbHI — THIIOBI U1 0COOM, 11O BiI0OPakatOTh HEOB-
TOpHY 1HAMBIAyabHICTh i MOBNeHHeBOT cuctemu [11, c. 166].

M.B. Bepexua 3ayBaxye, o A5 CTBOPEHHS 0Opasy mepco-
HaXa aBTOp XyIOKHBOTO TBOPY BHKOPHCTOBYE EKCIUTILIUTHI H iMII-
ninuTHi 3ac00d 1 mpuidoMu. JI0 eKCIUTIUTHIX aBTOPKA 3apaxoBye
psaMy BKa3iBKy HA PHCH XapakTepy, BiK, HAL[OHATBHICTb, MPO-
(eciro, ocBiTY, colianbHuil CTaTyC MepCOHakKa TOMIO. IMmminuTHI
3aco0M JIEI0 IHMPIII i BKIHOYAIOTH <<p13HOMaHlTH1 CTUMICTHYHI
TPUAOMH, BUKOPHCTAHHS B MOBIEHHI MEPCOHAXIB (DYHKUIOHAIB-
HO-320apBIIEHOT JIEKCUKH, CJIEHTI3MIB, JIANeKTH3MIB, 1 3aC00IB, 1110
BUMArarTh BiJl UATaua/mIsfaua J0/aTkoBOI (JOHOBOI iH(popMaIii
JUTs iX IHTEepIpeTalii (amo3ii, mpeleieHTH] TeKCTH Ta iMeHa 1 T.J1.)»
[6, c. 11]. Bubip aBTopoM MOBHHX 3ac00iB CIPHYMHSETBCA HU3-
KOt0 ()aKTOpiB 1 Hajla€ YUTaYaM TBOPY MaKCHMYM iH(opmarii mpo
0COOKCTICTh MePCOHakKa — «HOro TeHIEpHOI, BIKOBOT, JIOKATBHOT,
HaliOHATBHO-PACOBOT, TEMIOPATbHOT XapaKTEPUCTHK, COLIaNbHOro
CTaTycy, 30BHILIHOCTI, TEMIIEPAMEHTY, eMOLIHOTO CTaHy 1 BiJIHO-
CHH MiX KoMyHikaHTamm» [12, ¢. 6]. MoB/eHHeBa TIOBEJIiHKA Tepost
XYIOXKHBOTO TBOPY € TIOTYKHMM 3ac000M iHIMBifyanizaiii #oro
NOpPTPeTa, a Oy/Ib-sIKi 3MiHM B MOBJICHHI MOXKYTb OYTH CBIYCHHSIM
3MiH y MOOYTOBOMY JKHTTI Teposi, HOTO MCHX0-EMOLIITHOMY CTaHi,
BHYTPILIHBOMY CBITi, CBIlOMOCTI.

A.C. llanoBan cymiHo 3ayBaxye, 1110, «TOBOPSYM MPO MOBHY
0cO0KCTICTh MEPCOHAKIB XYIOKHIX TBOPIB, HE MOXKHA OOINTH YBa-
Tor0 mpobeMy MOBHOT 0COOUCTOCTI aBTOPA XYAOKHBOTO TEKCTY»
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[5, c. 48], a B pasi mepexyany NiTepaTypHOro TBOPY BaKIMBOIK
€ TAKOXX MOBHA 0COOUCTICTD MepeKaaya. BuBueHHIO BILIHBY MOB-
HOI 0cO0KCTOCTI IIepeKiafaya Ha MPOAYKT MepeKiany MpUCBIICHI
npami M.JL. [Banmupkoi. ABTOpKa MpOTOHYE MOAENb CTPYKTYpH
MOBHOi 0COOMCTOCTI TIEpEKIIajiada, BUILIAIOYN B Hill TpH Heiepap-
XiYHi KOMIIOHEHTH — BepOanbHUi, KOTHITHBHMIA Ta MParMaTHIHUIL.
Ha ocHoBi mpoBeneHMX JOCTiIKeHb BOHA CTBEPIKYE, WO «yci
piBHI MOBHOI 0COOKMCTOCTI Tepeknajaya MposBISIOTECS B TEKCT
fioro mepeknany Ak MapkepH iHAMBIIYalbHOTO CTHIIO Ta CYTTEBO
BILTMBAIOT Ha aJIeKBATHICTh BiITBOpEHHS opurinamy» [13, c. 159].

OCHOBOIO /1Sl OTHMCY MOBINEHHEBOTO MOPTpETa MeEpCOHAKa
€ HOTo IHAMBITyaNbHIH JTEKCHKOH, KYIH MOKEMO 3apaxyBaT 4acTo
BIKHBAHI CI0BA, CTHIICTHYHI 3ac00H 1 CHHTAKCHYHI CTPYKTYpH, K
BHCTYIIAIOTh XapaKTEPHIMI O3HAKAMH iHIMBIIyasi30BaHOi MOB-
JIeHHEBOT TIOBE/IHKH 1[LOTO MEpcoHaxka. [[ponoHyeMo po3TIIHyTH
1 OIHCATH 11l 03HAKH HA OCHOBI EMITIPHYHOTO MaTepiay.

MarepianoM HAIIOT0 JOCTIIKEHHS MU BUODAIH MIEPLTY KHUTY
Jlroci Mon Montromepi i3 unkny kuur po xuttsa Exn Wlupni Anne
of Green Gables 11i nepexiaj ykpaincbkoto MoBoro «EnH 13 3ene-
Hux JlaxiBy, BukoHaHuit A. BoBueHko. [010BHO0 repoiHeto 1mb0ro
pOMaHy € OfMHAAUATHPIYHA JiBUMHKA-CHPOTa EHH, sika BHPi3HS-
€TbCS 0COONHMBUM CBITOCTIPUHHATTAM, MPIIMBICTIO, BPA3HBICTIO,
BIIKPHUTICTIO, LIMPICTIO, EMOLIHHICTIO Y CIIIKYBAHHI 3 1HIIAMH
nrombMu. Mapk TBeH Ha3BaB 1O JIBYMHKY «HAHMUITIIIOHN 1 Haiya-
PIBHILIOIO JIBYMHKOIO B XYIOKHIH JTiTepaTypi 3 4aciB Oe3cMepTHOT
Arnicuy (nepexnad naw — T1, LB., LA,J]) [16]. Ocb sk omucye
MaJIeHbKY TepOiHIO aBTOPKA POMAHY:

... an extraordinary observer might have seen that the chin was
very pointed and pronounced, that the big eyes were full of spirit
and vivacity; that the mouth was sweet-lipped and expressive;
that the forehead was broad and full; in short, our discerning
extraordinary observer might have concluded that no commonplace
soul inhabited the body of this stray woman-child of whom shy
Matthew Cuthbert was so ludicrously afraid [14, p. 20]. - Ocb wo
nobayue 6u 3euuaiinui cnocmepieay. Heseuyatinuii — nutbHuil
I RPOHUKIUGUIL — NeHe, 3aysadicug Ou we 1 20cmpe uimKe nido-
Dioo, yceasuii po3ym i yiKasicmo 6 ouax, 2apHi, YimKo oKkpecieni
2y0u, onyKie eucoKke 40a0 — OOHUM CLOGOM, HEnepeciuny dyuty,
w0 ocenunaca ¢ mini yiei ManenvKoi cupimgu, sxoi max cmixo-
unHo bosscs Memvio Kamobepm [15, c. 17].

Yei i XapakTepucTHKE MAleHbKOT TepoiHi BU3HAYAIOTh 0CO-
OmiBocTi il MOBIEHHS, IKe BUPI3HAETHCS HE TUTHKU Ha (hOHI MOB-
JIeHHS il OTHOMITKIB, @ 1 CTApIIMX 3a BIKOM MEPCOHAKIB IIHOTO K
TBOpY. PO3MISAHBMO Ha KOHKDETHMX TPHKIAjaX iHAWBITyambHi
O03HAK! MOBNEHHEBOI MoBefiHKM EHH 1 BiITBOpeHHs iX ykpai-
CBKOIO MOBOIO.

3 mepumx CTOpiHOK 3HaifomcTBa 3 EHH unTady Bmajae y Biui
T€, O JIBYNHKA MAE OCOONMBE BIUYTTS NPUPOIH, MPEKPACHOTO
13 ONIALY Ha Lie HAJAE 3BUYANHAM i TOBCAKJICHHMM MpeAMETaM
BHIIYKAHIII 1 pOMAHTHYHIII Ha3BU Ta iMeHa. Tak Anes oTpuMye
Hassy the White Way of Delight [14, p. 27] — binuii Inax 3auy-
dysanns [15, c. 25], craBox bappi Exn nponouye nassatu the Lake
of Shining Waters [14, p. 28] — O3epo Ocaiinux Boo [15, c. 25],
BUIIHIO, 110 pocia B canky KarOepri, BOHa mepeiiMoHyBae Ha
Snow Queen [14, p. 42] — Cuizosy koponesy [15, c. 41], a repausb
crae Bonny [14, p. 41] - JIwdonvkoro [15, c. 41]. Taxi iMeHa oTpu-
MYIOTb HE TIIbKI HEXHBI IPEAMETH, i 10K — AIBYMHKY 3 TpH-
ynky [em3i6y [kenkinc Enn nasusae Rosalia De Vere [14,p.27] -
Po3aiero ge Bep [15, c. 25], 3peniToro, HaBiTh BiacHe iMs EHH He
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710 BII01100H, 1 BoHa Bouie, 1100 i HasuBamu Koppemieto: ... [ would
love to be called Cordelia. It such a perfectly elegant name
[14, p. 33]. — ... 2 6 dyarce xomina, wob ye 6yro moe im’s. Bono
maxe Heimogipro 2apue [15, ¢. 30]! fAx Gaunmo, mepexmanauxa
AnHa BoBu€HKO BiITBODIOE I1i BACHI Ha3BH YKPATHCHKOI MOBOIO,
3BAXKAI0YH HA TPABHIIA NIEPEKIIAY TAKHX OMMHMIIb — BUKOPHCTOBYE
TIPUHOM TPaHCKOLYBAHHS, KAIbKYBaHHS a00 K Mepekiay 3 BiTBO-
PEHHSM EMOI[IHIX XapaKTePUCTHK, 3aKIaJICHHIX Y BIACHOMY IMEHI
(Bonny - Jliobonvka).

Mopdonoriunanmu o3Hakamn MoBieHHS EHH € yacte BHKO-
PUCTAHHS NEKCHYHKX OJIMHMUIIb, SKi HANEKATh JI0 TIEBHUX YACTHH
MoBH. Tak, Mpiii/iBa JIiBYMHKA JTOBOII YaCTO BUKOPUCTOBYE JIi€C-
noBa to imagine, to be (feel) glad, to love, to dream, sixi B yxpaiH-
CHKOMY TIEPEKJIa/ii MAOTh BiNOBITHUKY yA61smu, Gymu padorw,
JrOumu, mpismu, HailyxvBainmm cepel X TIi€CIB € Ti€CTIOBO
to imagine — yagnamu (57,5%).

Imennuku dream - mpin, imagination — ysaea, scope for
imagination — npocmip 01a yséu TEX NOBOJII YaCTO BUKOPHCTO-
BytoThest EHH. [IpoTe un He HaifyacTimie JiBYHHKA Y CIIUTKYBaHHI
3 IHIIMMH TIEPCOHAKAMU BUKOPHCTOBYE MPUKMETHUKH 1 TIPHCITIB-
HUKH, SKi AKHAHTOBHIIIE TIepefatoTh il BiAYYTTS, eMOLii, TOuyTTS
B IEBHUX cutyaiisx. Cepel MPUKMETHUKIB YacTO BKUBAHUME
€ delightful, splendid, beautiful, pleasant, romantic:

It’s delightful when your imaginations come true, isnt it
[14, p. 23]? - Ak updoso, ko meoi mpii 30iticHioombCs, nPasoa
[15,¢.20]?

Isnt it splendid to think of all the things there are to find out
about [14, p. 23]? — Xiba ye ne npexpacno — dymamu npo me,
CKLTbKU 8Cb020 MU e Mycumo diznamucs [15, ¢. 20]?

I'm sorry because this drive has been so pleasant and I'm
always sorry when pleasant things end. Something still pleasanter
may come after, but you can never be sure. And it s so often the case
that it isn't pleasanter. .... It gives me that pleasant ache again
Just to think of coming to a really truly home [14, p. 27]. - Hoeano
momy, wo ixamu 6y1o max RPUEMHO, d 5 He 1100110, KOTU RPUEMHT
peui 3akinuyiomocs. [lomim mooice Hacmamu woco npucMHiute,
ane dic HIXMO He 3HAE, Yu Hacmane. A THOOT cMAEMbCA HABNAKY —
Henpuemnime. ... A menep 6i0 dymKu, wjo 1 0y 8 CNpasHCHiti Oim,
5 3H08Y 6i0uyeato yell npuemnunl oine [15, c. 25].

Y nepumx BOX MpUKIafax 0auuMo, MO MepeKianad BHKO-
pUCTaNa TIPUCTIBHUKM, 3BAKAKYM HA TPAMATHYHI CTPYKTYDH,
B SIKMX BOHH BUKOPUCTaHi, | MOBHI HOpMH. Y TPETbOMY HpPUKIAL
0auiMO BUKODHCTAHHS MPUKMETHUKA pleasant He TiNbKY B T0YAT-
KOBili hopMi, a # y BUIIOMY CTyMEH] MOPiBHAHHS 1 1T CTBOPEHHS
OKCHMOpOHY pleasant ache, Sxuii BIaN0 BIITBOPIOETECA B MEpe-
KIaJIi - pueMHuil 0inb, 3a3HAYNMO, 10 BUKOPUCTAHHS PUAKMET-
HUKIB y BUIIOMY YM HAHBUIOMY CTYICHSX MOPIBHSHHS BUCTYIIAE
OJIHI€I0 3 TONOBHUX PHC iH/MBIAYaNi30BaHOTO MOBIIEHHS T€POiHi.
Le sickpaBo ICMOHCTPYIOTh TaKi MPUKIIAIH:

This Island is the bloomiest place [14, p. 23]. — Mabyms,
ocmpie Ipunya Edeapda — ye naibinvm keimyue micye y ceimi
[15, ¢. 20].

“What a splendid day!” .... “And it’s splendider still to have
such a lovely way to go to school by, isnt it?” [14, p. 102] — flxa
updoea Onunal .... A we uydosiuie — iimu 00 WKOIU MAKUM PO3KIUL-
Hum wisxom, npaeda [15, c¢. 109]?

I've always heard that Prince Edward Island was the prettiest
place in the world [14, p. 23]... — A uyna, wo yeii ocmpis cmpa-
wenno eapnuii [15, c. 20]...
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Ak Gaummo, mepekazadka B yKpaiHChKii Bepcil BAKOPHCTOBYE
TeK MPUKMETHHKA Y BUIIOMY a00 HAMBHIIOMY CTYIEHSX IOpiB-
HSHHS, a00 K BKUBAE IHTCHCHU(IKATODP CHIPAMIEHHO TS TIiJICH-
TIeHHS 3HAYCHHS [IPUKMETHHKA. Y HACTYNHOMY MPHKIafi CriocTe-
piraemMo BUTy4eHHs IPUKMETHHKA B TIEPEKIIaji, OHAK HOro BTpaTy
KOMIEHCOBAHO BUKOPHCTAHHAM BHTYKY, JI€CTOBA 1 3MIHOIO THITY
PeYCHHS 32 METOI0 BHCIIOBNIOBAHHS — PO3MOBIHE PEUEHHS OpH-
TiHATY BiITBOPEHO OKIMYHUM PEUCHHAM Y mepexiani. Beaxkaemo
TaKuH IPUHAOM LITKOM IPUAHATHIM Y Uil CHTYaIlii, OCKiTbKH YKpa-
iHChKE PEYEHHS MTOBHICTIO MEpeiae eMOIIii repoiHi:

T'was gladder than ever [14, p. 24]. — 0, six mene ye emiwuio
[15,¢.21]!

Y HaBe/IeHUX BHIIE IPUKJIAJAX MU CTIOCTEPIraid BUKOPUCTAHHS
IPUKMETHHKIB, SIKi MAIOTh [IO3MTUBHI KOHOTAIIIT Y CBOEMY 3HAYEHHI.
Y HacTymHOMY MpPUKIAli BKUTO TMPUKMETHHK disgraceful, sxuii
EHH BHKOpHCTOBYE Ha MO3HAYEHHS CBOTO HErPAMOTHOTO TMHCHMA.
Leif NMpUKMETHHK BHKOPHCTOBYETHCS [N MO3HAYEHHS YOTOCH
a0COJFOTHO HENMPUIHATHOTO, raHeOHOTO: if you say that something
such as behaviour or a situation is disgraceful, you disapprove of it
strongly, and feel that the person or people responsible should be
ashamed of it [17]:

Mr Phillips said my spelling was disgraceful [14, p. 105]... -
[ nan @ininc ckazas, wo 2 nuwy 3i CMPAWHIOYUMU ROMUTIKAMU
[15 ¢ 112]...

Y nepexnazi xk 6a4MMO BUKOPHCTAHHS PO3MOBHOIO TIPHKMET-
HUKA CHpamHioyuil, KU Ma€e 3HaueHHs dyoice cmpawnuil [18].
BiH mOBHICTIO BITBOPIOE CEMAHTHUHY CTPYKTYPY aHIIIHCBKOTO
TMPUKMETHHKA 1 4Yepe3 NPHHANEKHICTb A0 PO3MOBHOI JIEKCHKH
€ JIOPEYHNM Y Wi cUTyaii.

[IpoTe un He HAKOINBLI BXMBAHNMH B MOBJIEHH] EHH € mprciiB-
HUKH i3 cy(biKCOM -ly: perfectly, divinely, 0rgeously, angelically,
tremendously, SIKi BOHa BHKOPHCTOBYE B pori iHTeHCH(IKATOpiB.
3a KMo IHTEHCUBHOCTI 11i MIPUCIIBHUKA MOXHA 3apaxyBarh 10
po3psy MakcuMizaTopiB. HaifyacTOTHILIAM i3 HUX € TIPUCTIBHAK
perfectly:

What a perfectly lovely name [14, p. 28]! — fxe nanpouyo
2apue in’a [15, c. 26]!

She says its perfectly splendid and tremendously exciting
[14, p. 88]. — Bona xadgice, w0 ysi KHUXCKG HEBUMOBHO NPEXPACHA
Ui Helimosipno yixasa [15, c. 92].

Isnt that a perfectly elegant name [14, p. 88]? — IIpasoa, ye
Hao3euuaiino 2apue in’s 014 nvozo 15, c. 93]?

Oh, Marilla, it’s a perfectly elegant brooch [14, p. 93]. - Ox,
Mapinno, sona maxa nadzeuyaiino 2apna [15, c. 99!

Ax 6auumo, AnHa BoBUEHKO B mepekIajli BAKOPUCTOBYE TaKy
TepeKIIajHy apajurMy Iboro iHTeHcn(ikaTopa: Hanpouyo, Heu-
MOBHO, HA)36UYAIHO. Y TIOETHAHHI 3 €KCTIPECHBHUMH IPUKMETHH-
KaMH I1i TPUCTIBHUKY POOSATH BUCIOBIIOBAHHS 1€ CHITBHINIAMH,
EMOLINHO HACHYEHIMMMY 1 IKHAHTOYHIIIE TIePEAlOTh eMOLIHHII
CTaH repoiHi. Yce Lie Bano BiITBOPEHO MEPEKIaIa4Ko0 B YKpaiHo-
MOBHiH Bepcii poMaHy 3 TIOBHIM 30epeKeHHM BHCOKOTO CTyTIEHS
inTencudikaiii. Y HacTymHOMYy pedyeHHS CHOCTepiraeMo BUITY-
YeHHS MpHCITiBHUKA-IHTeHCHikaTopa perfectly y nepemaﬂl mpoTe
11 BTpaTa KOMIEHCYEThCS Ha CHHTAKCHYHOMY PiBHI 3aB/IKH BUKO-
PUCTaHHIO OKIIMYHOTO PEUCHHS:

Oh, Marilla, I've had a perfectly scrumptious time. Scrumptious
is a new word I learned today [14, p. 101]. — O, Mapino, ye 6y10
panmacmuuno! «Sanmacmuynoy - ye Hose 060, Wo A Cb0200HI
eusuuna [15, c. 108].

HactynHuit mpukmaz imocTpye BUKOPHCTAHHS KiTbKOX IHTEH-
cu(ikaTopiB MaKCHMATBHOTO CTyTeEHS, Tepekajayka BIano Bif-
TBOpIOE 3HAYEHHS KOXHOTO 3 HHX 1 30epirac iHTEHCH(IKOBAHICTh
1 excrpecito MOBIEHHS:

Which would you rather be if you had the choice — divinely
beautiful or dazzlingly clever or angelically good [14, p. 26]? -
A K0u su Moznu eubpamu, mo AKuM Ou 6u xominu Oymu — bodice-
CMGEHHO BPOONUGUM, HEMOBIDHO PO3YMHUM YU NO-AH2OTb-
cokomy 0odpum [15, c. 23]?

Ille onniero BupasHoto pucoro MoneHHs Exn [lupni e Bxu-
BaHHS KiNBKOX MPUCITIBHUKIB-IHTEHCH(IKATOPIB, AKI BUPAXKAKOTh
Pi3HY CTYNiHb IHTEHCHBHOCTI, ISl TiICHICHHS O3HAKH, EMOLiH-
HOTO CTaHy TOWIO. 37e0iMbIoro e OyIo CronyueHHs MPUCITiBHA-
KIB S0 very, ane HaBe/ICHUH HIDKYE TIPUKIA LTIOCTPYE BKIBAHHS
CTIONyUEHHS TPhOX pretty nearly perfectly i nBox exactly perfectly
TPUCTTIBHUKIB-1HTEHCHDIKATOPIB:

But just now I feel pretty nearly perfectly happy. I can't feel
exactly perfectly happy because — well, what colour would you call
this [14, p. 25]? — Ane 3apaz s nouygarocs maiixce 306cim adco-
JIOMHO WACTUBOI. 306CIM-308CiM WLACTIUBOI0 OYMU He GUXO0UMb,
00 ... ckadcimb-Ho, wo ye 3a konp [15, ¢. 22]?

Y Takux CHONydEeHHSX MepuMil iHTEHCH(IKATOp CTOCYEThCS
TpUa1 €KTHBHOTO KOMIIOHEHTA 1 JHIle MOAUQIKYe 3HAYCHHS
inTeHcHdikaTopa. Xoua A1 yKpaiHCHKOT MOBH BKMBAHHS Killb-
KOX iHTEHCH(IKATOPIB, SIKi HANEXKATh 10 OJHOIO KIacy, HETHIIOBE,
TpoTe B I[bOMY BHIAfIKY Li¢ ABHILE Mae OyTH MakCHMabHO 30epe-
*KeHe B neperiaji. | nepexianauii ne Braethes. Kpim Toro, 1mo0
VHUKHYTH TIOBTODIB MPHCIIBHUKA AHCONIOMHO Y JBOX PEYCHHIX
TOCIib, CrOMydYeHHs iHTeHcudikatopiB exactly perfectly Bona
BLITBOPIOE MIPHUCITIBHUKOM 306CiM-306CiM, 30€Piraloun THM CaMUM
(yHKIi0 IHTEHCHBHOCTI.

Sk MU yKe 33HQYATH, TCPOIHS LBOTO POMaHy BUKOPHCTOBYE
«CHIIbHI, HACHYEHI» CII0BA, 3HAYECHHS SKUX 1HKOMH JOBOJUTHCS BiJl-
TBOPIOBATH YKPAiHCHKOK) MOBOIO 33 JIOTIOMOTOIO JI0/IaTKOBHX CIiB,
SK-OT y HACTYIHOMY MpHKIai:

And then I can imagine that I'm dressed gorgeously
[14, p. 22]. — A we moxcna cobi ysersmu, HiOU s Oyyce RUWHO
gosenena [15, c. 19].

[TpucniBunk gorgeously mae 3HaueHns very beautifully or
pleasantly [19], 1 ykpaiHCbKuil Bi/IIOBIIHUK RUMWIHO TIOBHICTIO BiJl-
TBOpIOE HOTO CeMaHTHYHY CTPYKTYpY, POTE MEpeKIaadka BUKO-
PUCTOBYE MpPUIOM H0JIABAHHS 1 BKHBAE Le iHTEHCHIKATOP dyaice
115 HaJIaHHS BUCTIOBITIOBAHHIO OLBIIOT €KCTIPECHBHOCTI. Y [bOMY
KOHTEKCTI TaKui IpUiioM a0COMIOTHO HE CYTEPEeUHTh OPHTiHAIY, 00
BKUBAHHS JIMILIE TIPUCITIBHAKA HUWIHO, HA HALLY TyMKY, HE BUpa-
Kano 0 Takoro 3axorUieHHs 1 3ampisHoCTi EHA.

3-mocepe iHIIKX lHTeHCI/I(blKaTOplB 3yCTp1‘{a€M0 HCOZHOPA-
30B¢ BHKOPHCTAHHA repoiHero HpHCHlBHI/IKlB §0, very 1 JIOTIOMiXk-
Horo fiiecoBa do. [TopiBHAHO 3 IHIIMMHU IHTEHCH(IKATOPAMHU BOHH
XapaKTepH3YI0ThCsl HIKYOI0 YACTOTHICTIO BKMBAHHS 1, K TIPABUIIO,
BIITBOPIOIOTBCS CJIOBHMKOBMMH BIJTIOBIIHMKAMH, ITiICHIIIOBAIb-
HOIO YacTKOIO MaK, a00 X BUMYYarOThCS B TIEPEKIAJI.

Bucnosku. [IpoBenenuii anamis imOCTPaTHBHOTO Matepiamy
J03BOJISIE HAM CTBEP/IKYBATH, 1110 BU3HAYANbHIMH PHCAMU MOBJICH-
HeBOTO mopTpera mepcoHaxa Exn Lupni € yacte BUKOpHUCTaHHS
JIECIIB 1 MPUKMETHUKIB 13 MO3UTUBHIMH KOHOTAI[ISIMH 1 THiJICHITIO-
BallbHUMU ceMaMu. HaifuacTime repoiHs BUKOPHCTOBYE TPHCIiB-
HUKH-iHTeHCHDIKATOPH, SIKi MiACKIIOIOTS 1i eMOL], iepexnBaHH,
HAJIAI0Th MOBJICHHIO 0COONMBOTO eMoliitHoro 3abapaieHHs. [Ipo-
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aHaN30BaHi JIEKCHYHI IapaMeTpHl 1iBYMHKH-TIEPCOHAXKA TIOBHICTIO
BIITBOpEHI MEpEKNajiaukoo B YKpaiHOMOBHIH Bepcii 10CmiKyBa-
HOro pomany. L[imkoM #MOBIpHO, 10 JOCATHEHHIO ITHOTO PE3Yb-
TaTy CHPUSUIA TEHIEPH] 1 BIKOBi XapaKTEPUCTUKU TEPEKIaIadKH.
[lepcnexTuBy moOmaNbMX JOCTiIKEHb BOAYAEMO Yy BHBYCHHI
CHHTAKCHYHMX 1 CTHJICTHYHHX 3aco0iB iHMBITyasi30BaHOTO
MOBIEHHS TepoiHi Ta aHANi31 0COOMMBOCTEH IXHBOTO 30eperKeHHs
B YKpaiHChKOMY IMepeKiaji. 3Bakatoui Ha HasBHICTb yKpaiHOMOB-
HOTO TepeKIIajy Behoro LMKy pomanis mpo Exn Ilupmi, nikasoto
BHJIAETHCS 3MOTA IPOCTEKHUTH CTAHOBNEHHS MOBHOI 0COOMCTOCTI
1€l repoiHi Bifl MaNeHbKOI JIBYMHKM [0 TOPOCIOi JKIHKH Kpi3h
TIPU3MY BUBYEHHS OCOONMMBOCTEH i MOBNEGHHS 1 BIITBOPEHHS iX
Y TEKCT] IEpeKIay.
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Tsepeniuk T., Vavriv 1., Dziubanovska 1. A. Speech
portrait of a character of a literary text in the original and
its translation

Summary. The article is dedicated to the problem of repro-
duction into the target language of characteristic features
of a speech portrait of a character in a literary text as a constit-
uent component and one of the peculiarities of their linguistic
personality.

In the research we consider the lexical parameters of indi-
vidual speech of the orphan girl Anne Shirley, the main
character of the novel Anne of Green Gables by Lucy Maud
Montgomery. The character’s speech portrait is verbalized
through individual vocabulary to which we refer frequent-
ly used words, syntactic structures and stylistic means that
characterize the character’s individual speech behaviour. The
analysis of the material proves that the character’s speech
portrait is formed by elevated words, emotionally coloured
and expressive units that make her speech pompous and thus
different from the speech of other characters in the novel.
This is clearly illustrated by proper names given by the girl
to objects and people around her. The morphological fea-
tures of Anne Shirley’s individual speech are characterized
by the frequent use of verbs to imagine, to be (feel) glad, to
love, to dream and adjectives containing semes of intensity
and expressiveness, such as delightful, splendid, pleasant,
frequent use of adjectives in the comparative and superlative
degrees of comparison pleasanter, splendider, the bloomiest,
the prettiest. A prominent place in the character’ speech por-
trait is occupied by adverbs, which are used as intensifiers.
Adverbs in -ly perfectly, divinely, gorgeously, angelically,
tremendously are characterized by the highest frequency
among other intensifying adverbs. While studying the indi-
vidual speech of a character, it is important to take into
account not only the linguistic personality of the author, but
also the linguistic personality of the translator, who must feel
all the subtleties of characters’ speech in certain situations to
be able to reproduce them in the target text and thus achieve
the equivalence of two texts. In the analyzed novel, the trans-
lator manages to reproduce the speech portrait of Anne
Shirley as accurately as possible through the use of complete
or absolute equivalents of lexical units and the use of relevant
translation transformations. This is also determined by gen-
der and age parameters of the translator.

Key words: speech portrait, linguistic personality, individ-
ual speech of a character, translation, intensifiers, translation
transformations, equivalence.
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